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OSTRZEŻENIA
OSTRZEŻENIA OGÓLNE
• Niedostosowanie się do ostrzeżeń może spowodować uszkodzenie sprzętu basenowego lub skutkować poważnymi obrażeniami lub śmiercią.
• Urządzenie jest przeznaczone do użytku w basenach i nie wolno go używać do celów innych niż te, do których zostało zaprojektowane.
• Ważne jest, aby urządzenie było obsługiwane przez kompetentne i sprawne osoby (fizycznie i psychicznie), które otrzymały wcześniej instrukcje dotyczące 

użytkowania. Każdy, kto nie przestrzega tych kryteriów, nie powinien zbliżać się do urządzenia, w przeciwnym razie ryzykuje narażeniem na 
niebezpieczne elementy.

• Przechowywać urządzenie w miejscu niedostępnym dla dzieci.
• Instalacja urządzenia musi być przeprowadzona zgodnie z instrukcjami producenta i obowiązującymi lokalnymi normami. Instalator 

jest odpowiedzialny za instalację urządzenia i zgodność z krajowymi przepisami instalacyjnymi. Producent nie może w żadnym 
wypadku ponosić odpowiedzialności za nieprzestrzeganie obowiązujących lokalnych norm instalacyjnych.

• Wszelkie czynności poza prostą konserwacją użytkownika opisaną w niniejszej instrukcji, serwisowanie produktu musi wykonać wykwalifikowany specjalista.

• Nieprawidłowa instalacja i/lub użytkowanie może spowodować szkody materialne lub poważne obrażenia ciała (mogące skutkować śmiercią),
• Cały sprzęt, nawet bezpłatny, jest przewożony na ryzyko i niebezpieczeństwo odbiorcy. Odbiorca musi złożyć pisemne zastrzeżenia na liście 

przewozowym przewoźnika, jeśli zauważy jakiekolwiek uszkodzenia powstałe podczas transportu (potwierdzenie w ciągu 48 godzin listem 
poleconym do przewoźnika). W przypadku urządzenia zawierającego czynnik chłodniczy, jeśli został on rozlany, należy złożyć pisemne 
zastrzeżenia przewoźnikowi.

• W przypadku awarii urządzenia: nie próbuj naprawiać urządzenia samodzielnie, skontaktuj się z wykwalifikowanym technikiem.
• Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, musi zostać wymieniony przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego lub podobnie wykwalifikowaną osobę, aby 

uniknąć zagrożenia.

• Szczegółowe informacje na temat dopuszczalnych wartości bilansu wodnego przy eksploatacji urządzenia można znaleźć w warunkach gwarancji.
• Jakakolwiek dezaktywacja, usunięcie lub obejście któregokolwiek z elementów zabezpieczających zintegrowanych z urządzeniem automatycznie unieważnia gwarancję, 

podobnie jak użycie części zamiennych pochodzących od nieautoryzowanego producenta zewnętrznego.
• Nie należy rozpylać w kierunku urządzenia środków owadobójczych lub innych środków chemicznych (łatwopalnych lub niepalnych), ponieważ może to spowodować 

uszkodzenie obudowy i pożar.
• Urządzenia Zodiac®, takie jak pompy ciepła, pompy filtracyjne i filtry, są kompatybilne z większością systemów uzdatniania wody w 
basenach.
• W przypadku urządzeń typu pompa ciepła lub osuszacz powietrza nie dotykaj wentylatora ani nie wkładaj pręta lub palców przez kratkę, gdy 

jest ona włączona. Obraca się z dużą prędkością i może spowodować poważne obrażenia lub śmierć.

OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH
• Zasilanie urządzenia musi być zabezpieczone specjalnym wyłącznikiem różnicowoprądowym 30 mA, zgodnie z normami 

obowiązującymi w kraju instalacji.
• Przed jakąkolwiek operacją sprawdź, czy:
• Napięcie podane na tabliczce znamionowej urządzenia odpowiada napięciu sieci,
• Sieć zasilająca jest odpowiednia do użytkowania urządzenia i posiada uziemione gniazdo,
• Wtyczka zasilająca (jeśli dotyczy) pasuje do gniazdka elektrycznego.
• W przypadku nieprawidłowego działania urządzenia lub pojawienia się zapachu należy natychmiast je wyłączyć, odłączyć od zasilania i 

skontaktować się ze specjalistą.
• Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac przy urządzeniu należy upewnić się, że jest ono wyłączone i zablokowane, podobnie jak wszystkie inne urządzenia do niego podłączone, a 

także, że priorytet grzania (jeśli dotyczy) jest wyłączony.
• Nie odłączaj i nie podłączaj ponownie urządzenia podczas jego pracy.
• Nie ciągnij za przewód zasilający, aby go odłączyć.
• Nie dotykaj urządzeń elektrycznych mokrymi rękami.
• Przed wykonaniem jakichkolwiek połączeń należy oczyścić listwę zaciskową lub gniazdo zasilania.
• W przypadku każdego elementu lub podzespołu zawierającego baterię: nie ładuj baterii, nie rozmontowuj jej, nie wrzucaj do ognia. Nie wystawiaj jej na działanie 

wysokich temperatur ani bezpośredniego światła słonecznego.
• W przypadku burzy należy odłączyć urządzenie od zasilania, aby zapobiec jego uszkodzeniu przez piorun.
• Nie zanurzaj urządzenia w wodzie (za wyjątkiem robotów czyszczących) ani w błocie.

SPECYFIKACJE „Roboty czyszczące baseny”
• Robot musi działać w wodzie basenowej o temperaturze od 15°C do 35°C.
• Aby uniknąć obrażeń lub uszkodzenia robota czyszczącego, nie należy go używać poza wodą.
• Aby uniknąć ryzyka obrażeń, pływanie jest zabronione, gdy robot znajduje się w basenie.
• Nie używaj robota, jeśli stosujesz szokowe chlorowanie basenu.
• Nie pozostawiaj robota bez nadzoru na dłuższy czas.

OSTRZEŻENIE DOTYCZĄCE UŻYTKOWANIA ROBOTA W BASENIE WYŚCIÓŁKOWANYM WINYLEM:
• Przed zainstalowaniem nowego odkurzacza basenowego dokładnie sprawdź wyściółkę basenu. Jeśli wyściółka miejscami się łuszczy lub jeśli 

zauważysz żwir, zagięcia, korzenie lub korozję metalu na spodniej stronie wyściółki, lub jeśli zauważysz, że podpora (dno i ściany) jest 
uszkodzona, nie instaluj odkurzacza, dopóki nie zostaną przeprowadzone niezbędne naprawy lub wyściółka nie zostanie wymieniona przez 
wykwalifikowanego specjalistę. Producent nie ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek uszkodzenia wyściółki.

• Powierzchnia niektórych wzorzystych wykładzin winylowych może szybko się zużywać, a wzory mogą zniknąć po kontakcie z przedmiotami, 
takimi jak szczotki czyszczące, zabawki, pływaki, dozowniki chloru i automatyczne odkurzacze basenowe. Wzory na niektórych wykładzinach 
winylowych mogą zostać zarysowane lub starte przez proste pocieranie, np. szczotką basenową. Kolor niektórych wzorów może również 
wyblaknąć podczas użytkowania lub w przypadku kontaktu z przedmiotami w basenie. Wyblakłe wzory, zużycie lub zarysowanie wykładzin 
winylowych nie są odpowiedzialnością producenta i nie są objęte ograniczoną gwarancją.

Recykling

Ten symbol oznacza, że   nie należy wyrzucać urządzenia. Zostanie ono zebrane oddzielnie w celu ponownego 
użycia, recyklingu lub odzysku. Jeśli zawiera substancje potencjalnie szkodliwe dla środowiska, zostaną one 
wyeliminowane lub zneutralizowane.
Zapytaj sprzedawcę o procedury recyklingu.
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• Przed podjęciem jakichkolwiek czynności przy urządzeniu należy koniecznie zapoznać się z niniejszą instrukcją 
instalacji i obsługi, a także z broszurą „Bezpieczeństwo i gwarancja” dostarczoną wraz z urządzeniem. W 
przeciwnym razie istnieje ryzyko szkód materialnych, poważnych lub nawet śmiertelnych obrażeń, a także 
unieważnienia gwarancji.

• Należy zachować te dokumenty i udostępniać je do wglądu w przyszłości przez cały okres 
użytkowania urządzenia.

• Zabrania się rozpowszechniania lub modyfikowania niniejszego dokumentu jakąkolwiek metodą bez 
upoważnienia firmy Zodiac®.

• Firma Zodiac® nieustannie udoskonala swoje produkty w celu poprawy ich jakości. Informacje zawarte w 
niniejszym dokumencie mogą ulec zmianie bez wcześniejszego powiadomienia.
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❶ Funkcje

1.1 I Opis

MA Robot + pływający kabel

B Skrzynka sterownicza

C Podstawa do skrzynki sterowniczej

Filtr zanieczyszczeń drobnych 100µ

D Duży filtr zanieczyszczeń 200µ

Filtr zanieczyszczeń bardzo drobnych 60µ

Klasyczna szczotka listwowa / Szczotka 
do płytek (w zależności od modelu)mi

Pędzel do płytek

F Zestaw wózków

: Pod warunkiem, że :Dostępne jako opcja

Symbol Oznaczenie

Uruchamianie/zatrzymywanie urządzenia:

Sprzątanie „tylko od dołu” (2 godziny) W zależności od modelu

W zależności od modeluSprzątanie „Dół, Ściany” (2,5 godziny)

Wskaźnik „Kontrola”

: Dostępny
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1.2 I Charakterystyka techniczna i identyfikacja

1.2.1 Charakterystyka techniczna

Napięcie zasilania skrzynki sterowniczej 100-240 V AC, 50/60 Hz
Napięcie zasilania robota 30 V prądu stałego

Maksymalne zużycie energii 100 W
Długość kabla 14 m lub 16,5 m (w zależności od modelu)

Wymiary robota (dł. x szer. x wys.) Wymiary: 37x29x30 cm

Wymiary opakowania (dł. x gł. x wys.) Wymiary: 56x37x38 cm

Waga robota 5,5kg
Waga opakowania 10,1 kg
Teoretyczna szerokość czyszczona 17cm

1.2.2 Lokalizacja FR
: Uchwyt dostępu do filtra : 

Szczotka

:Gąsienice

: Uchwyt do przenoszenia

:Przezroczyste okno

(w zależności od modelu)

:Kabel pływający

: Zewnętrzny przewodnik przepływu

:Koła przednie

:Koła tylne

:Kasety

1.2.3 Zgodność produktu

Urządzenie to zostało zaprojektowane i zbudowane zgodnie z następującymi 
normami: Dyrektywa niskonapięciowa:2006/95/WE
Dyrektywa w sprawie kompatybilności elektromagnetycznej:2004/108/WE 
EN 55014-1:2000 +A1:2001 +A2:2002; EN 55014-2:1997 +A1:2002
EN 60335-1:2002 + A1:2004 + A2:2006 +A11:2004 + A12:2006; EN 60335-2-41:2003 + A1:2004

Z czym jest zgodny. Produkt został przetestowany w normalnych warunkach użytkowania.

NORMY BEZPIECZEŃSTWA:
Roboty zostały sklasyfikowane przez Intertek (ETL) jako zgodne z odpowiednimi wymaganiami normy IEC 60335-2-41.
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❷ Instalacja

2.1 I Ustawienie sytuacji

3,5 metra
Minimum

: Skrzynka sterownicza

:Podstawa

:Robot

:Kabel pływający

: Gniazdo zasilania

:Kabel zasilający

2.2 I Mocowanie do podstawy
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❸ Użyj

3.1 I Zasada działania
Robot jest niezależny od systemu filtracji i może działać autonomicznie. Wystarczy podłączyć go do sieci.

Porusza się optymalnie, aby wyczyścić obszary basenu, do których został zaprojektowany (w zależności od modelu: tylko dno, dno i 
ściany). Zanieczyszczenia są zasysane i przechowywane w filtrze robota.
Skrzynka sterownicza umożliwia zdalne sterowanie robotem i dostarczanie wstępnych informacji diagnostycznych.

3.2 I Przygotowanie basenu

• Ten produkt jest przeznaczony do użytku w basenach zainstalowanych na stałe. Nie należy 
używać w basenach wyjmowanych. Basen stały to basen wbudowany w ziemię lub na niej, 
którego nie można łatwo zdemontować i przechowywać.

• Urządzenie musi być użytkowane w wodzie basenowej o następującej jakości:

Temperatura wody Między 15°C a 35°C
FR

pH Między 6,8 a 7,6

Chlor < 3 mg/l

• Jeśli basen jest brudny, zwłaszcza podczas uruchamiania, usuń duże zanieczyszczenia za pomocą siatki, aby 
zoptymalizować działanie urządzenia.

• Usuń termometry, zabawki i inne przedmioty, które mogą uszkodzić urządzenie.

3.3 I Zanurzenie robota
• Umieść w wodzie jak najwięcej kabla pływającego.
• Zanurz robota w wodzie za pomocą uchwytu (patrz zdjęcie)
• Poruszaj nim lekko we wszystkich kierunkach, aby powietrze z wnętrza uleciało (patrz rysunek)

) .
) .

• Ważne jest, aby urządzenie opadało samoistnie i opierało się na dnie basenu (patrz rysunek).
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3.4 I Podłączenie zasilania

• Do podłączenia skrzynki sterowniczej nie wolno używać przedłużaczy.

• Upewnij się, że gniazdko elektryczne jest stale i łatwo dostępne oraz chronione przed deszczem 
i zachlapaniem.

• Skrzynka sterownicza jest odporna na zachlapanie, ale nie jest wodoodporna. Nie wolno jej instalować w miejscach 
narażonych na powodzie; należy ją umieścić w odległości co najmniej 3,5 metra od krawędzi basenu i unikać wystawiania 
na bezpośrednie działanie promieni słonecznych.

• Umieść skrzynkę sterowniczą w pobliżu gniazdka elektrycznego.

• Odkręć nasadkę ochronną (patrz zdjęcie) .
• Podłącz kabel pływający do skrzynki sterowniczej i zablokuj wtyczkę, przykręcając ją zgodnie z ruchem wskazówek zegara.

pokazuje tylko pierścień (ryzyko uszkodzenia pływającego kabla) (patrz obrazek,) .
• Upewnij się, że złącze jest całkowicie osadzone, tak aby nie dopuścić do przedostania się wody (patrz zdjęcie) .
• Podłącz kabel zasilający (patrz ilustracja). Skrzynka sterownicza musi być podłączona do gniazdka elektrycznego 

zabezpieczonego wyłącznikiem różnicowoprądowym o maksymalnym natężeniu 30 mA.(W razie wątpliwości skontaktuj się 
z wykwalifikowanym technikiem).

Wskazówka: Umieść skrzynkę w miejscu zapewniającym najlepszą obsługę
Umieść skrzynkę sterowniczą w środkowej części basenu, przestrzegając warunków bezpieczeństwa dotyczących 
podłączenia elektrycznego.
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3.5 Rozpoczęcie cyklu czyszczenia

• Pływanie jest zabronione, gdy urządzenie znajduje się w basenie.
• Nie używaj urządzenia, jeśli stosujesz szokowe chlorowanie basenu.
• Nie pozostawiaj urządzenia bez nadzoru na dłuższy czas.
• Nie należy używać urządzenia, gdy roleta jest zamknięta.

3.5.1 Rozpoczęcie cyklu czyszczenia

• Naciśnij krótko

• Urządzenie rozpoczyna cykl czyszczenia tylko w trybie czyszczenia dna lub dna/ścian (w zależności od modelu).

, dioda LED zapala się.

Wskazówka: Popraw wydajność czyszczenia
Regularne używanie robota czyszczącego (nieprzekraczające 3 cykli w tygodniu) pozwoli Ci cieszyć się basenem, 
który jest zawsze czysty, a filtr będzie mniej zapychany. FR

3.5.2 Robot podnosi się podczas pewnych obrotów

• Im bardziej przyczepna powierzchnia, tym bardziej robot będzie miał tendencję do unoszenia się.
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3.6 Zakończ cykl czyszczenia

• Aby uniknąć uszkodzenia sprzętu, nie ciągnij za kabel pływający, aby podnieść robota 
z wody, użyj uchwytu robota.

• Po każdym czyszczeniu wyjmij urządzenie z wody.
• Po użyciu nie pozostawiaj urządzenia do wyschnięcia na bezpośrednim świetle słonecznym.

• Przechowuj wszystkie przedmioty w miejscu chronionym przed światłem słonecznym, wilgocią i złą pogodą.

• Po zakończeniu cyklu urządzenie zatrzymuje się, a dioda LED na skrzynce sterowniczej gaśnie.

• Aby zatrzymać urządzenie podczas czyszczenia, naciśnij przycisk , dioda LED zgaśnie.

• Ostrożnie pociągnij za pływający kabel, aby robot powrócił na brzeg basenu.

• Gdy robot będzie w zasięgu ręki, chwyć go za uchwyt do przenoszenia i ostrożnie wyjmij z basenu, aby

woda znajdująca się w środku odpływa (patrz obrazek).

• Umieść robota na ziemi lub w pozycji pionowej w miejscu przewidzianym na wózku (dostępnym jako opcja), aby szybko 
wysechł. Następnie przechowuj go z skrzynką sterowniczą z dala od światła słonecznego i wszelkich zachlapań wodą.

Wskazówka: Ogranicz plątanie się pływającego kabla
Na wydajność urządzenia w dużym stopniu wpływa splątanie kabli. Prawidłowo rozplątany kabel 
zapewni lepsze pokrycie basenu.
• Rozplącz kabel i rozłóż go na słońcu, aby odzyskał swój pierwotny kształt.
• Następnie ostrożnie zwiń i umieść na rączce wózka (dostępnej jako opcja) lub na stałej 
podpórce.
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❹ Konserwacja

• Urządzenie należy regularnie czyścić czystą wodą lub lekko mydlaną wodą. Nie należy używać rozpuszczalników.
• Dokładnie wypłucz urządzenie czystą wodą.
• Nie pozostawiaj urządzenia do wyschnięcia w bezpośrednim świetle słonecznym na krawędzi basenu.

Wskazówka: Filtr i szczotkę należy wymieniać co 2 lata
Zaleca się wymianę filtra i szczotki co 2 lata, aby zachować integralność urządzenia i zapewnić 
jego optymalną wydajność.

4.1 I Czyszczenie filtra

• Wydajność urządzenia może się zmniejszyć, jeśli filtr jest pełny lub zatkany.
• Wyczyść filtr czystą wodą po każdym cyklu czyszczenia lub kilka razy na cykl, zależnie od 

stanu basenu (np. przy ponownym uruchamianiu).

FR

Wskazówka: Jeśli filtr jest zatkany
Wyczyść filtr roztworem kwasu (np. białym octem) przynajmniej raz w roku. Filtr może się zatkać, 
jeśli nie będzie używany przez kilka miesięcy (podczas przechowywania zimowego).
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4.2 I Czyszczenie śmigła

Aby uniknąć poważnych obrażeń:
• Odłącz robota od zasilania.
• Podczas obsługi śmigła należy nosić rękawice. .

• Wyjmij filtr za pomocą uchwytu (patrz zdjęcie).
• Zdejmij zewnętrzną prowadnicę przepływu, unosząc ją w celu zwolnienia klipsów (patrz ilustracja).
• Po pierwszym demontażu wewnętrzny prowadnik przepływu jest mocno dokręcony, dlatego zaleca się włożenie śrubokręta do otworów w celu 

jego poluzowania poprzez przekręcenie go w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara (patrz rysunek).
• Gdy wewnętrzny prowadnik przepływu jest luźny, odkręć go ręcznie (patrz rysunek).
• Wyjmij wewnętrzny prowadnik przepływu (patrz ilustracja).

• Załóż rękawice i pociągnij za śmigło, trzymając je mocno, aby je wyjąć (patrz ilustracja).
• Usuń wszelkie zanieczyszczenia (liście, kamienie itp.), które mogą blokować śmigło (patrz zdjęcie).

) .

) .

11



4.3 I Wymiana szczotki
• Szczotka wyposażona jest we wskaźniki zużycia, odstęp między wskaźnikami a końcem szczotki wskazuje, że szczotka jest zużyta.

jest w dobrym stanie (patrz zdjęcie) .
• Jeżeli wskaźniki zużycia wyglądają tak, jak pokazano na rysunku, szczotka jest zużyta i należy ją wymienić.
• Aby wyjąć zużytą szczotkę, należy wyciągnąć wypustki z otworów, w których są zamocowane (patrz rysunek).
• Aby umieścić nową szczotkę, włóż krawędź bez wypustki pod uchwyt szczotki (patrz zdjęcie) .
• Przetocz szczotkę wokół uchwytu, wsuń zaczepy w otwory mocujące i pociągnij za koniec

każdą zakładkę tak, aby jej krawędź przechodziła przez szczelinę (patrz rysunek).
• Przytnij zakładki nożyczkami tak, aby znajdowały się poniżej poziomu listew (patrz

zdjęcie ) .

FR
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4.4 I Zmiana utworów
• Połóż robota na boku (patrz rysunek).
• Zaczynając od jednego z kół, pociągnij za wewnętrzną stronę toru, aby oddzielić go od koła (patrz obrazek). 

Następnie usuń tor z robota.
• Aby zamontować nową szynę, należy umieścić jej wewnętrzną stronę na rowkach pierwszego koła.
• Rozciągnij gąsienicę wokół drugiego koła. Naciśnij gąsienicę tak, aby była prawidłowo ułożona na rowkach 
koła.

) .

• Upewnij się, że tor przechodzi pod prowadnicami.
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❺ Rozwiązywanie problemów

• Przed skontaktowaniem się ze sprzedawcą zachęcamy do wykonania w przypadku wystąpienia 
usterki prostych kontroli, korzystając z poniższych tabel.

• Jeśli problem nadal występuje, skontaktuj się ze sprzedawcą.

• :Czynności zastrzeżone dla wykwalifikowanego technika

5.1 I Zachowania urządzenia

Podczas poruszania się w linii 
prostej robot nie jest przyklejony do 
dna. (Aby obrócić się na dnie 
basenu, normalne jest, że robot 
unosi się do przodu.)

• W obudowie urządzenia nadal znajduje się powietrze. Wznów operacje zanurzania 
robota (patrz § „3.3 I Zanurzanie robota”).
• Filtr jest pełny lub zatkany: wystarczy go wyczyścić.
• Śmigło jest uszkodzone,skontaktuj się ze sprzedawcą

FR
• Filtr jest pełny lub zatkany: wystarczy go wyczyścić.
• Filtr jest zatkany: wyczyść go roztworem kwasu (np. białym octem) lub, 
jeśli to konieczne, wymień.
• Chociaż woda wydaje się czysta, w basenie znajdują się mikroskopijne glony, 
niewidoczne gołym okiem, które sprawiają, że ściany są śliskie i uniemożliwiają 
robotowi wspinanie się. Wykonaj chlorowanie szokowe i nieznacznie obniż pH.
Nie pozostawiaj robota w wodzie podczas terapii szokowej.

Robot nie wspina się po ścianach, lub już tego nie 

robi, jak to miało miejsce pierwotnie.

(Dzięki programowi 
komputerowemu robot nie 
wspina się systematycznie po 
ścianach)

Jeżeli problem nadal występuje, skontaktuj się ze sprzedawcą

• Sprawdź, czy gniazdo zasilania, do którego podłączona jest skrzynka sterownicza, 
jest prawidłowo zasilane.
• Sprawdź, czy cykl czyszczenia został uruchomiony i czy świeci się kontrolka.

Podczas uruchamiania robot nie 
wykonuje żadnych ruchów

Jeżeli problem nadal występuje, skontaktuj się ze sprzedawcą

Kabel jest splątany
• Zadbaj o to, aby w wodzie znalazło się jak najwięcej pływającego kabla.
• Zatrzymaj pompę filtracyjną i rozpocznij nowy cykl czyszczenia.
• Umieść skrzynkę sterowniczą na środku długości basenu, 
przestrzegając warunków bezpieczeństwa, patrz „3.4 I Podłączanie 
zasilania”. Jeśli czyszczenie nie jest optymalne, zmień lokalizację skrzynki 
sterowniczej i zanurzenie robota.

Robot nie czyści całego basenu

Robot jest zablokowany przy 
dyszach wylotowych

Skrzynka sterownicza nie reaguje na 
żadne naciśnięcia klawiszy

• Odłącz przewód zasilający od gniazdka elektrycznego, odczekaj 10 sekund i 
podłącz ponownie przewód zasilający.

• Szczotka jest zużyta: sprawdź wskaźniki zużycia „4.3 I Wymiana szczotki” i 
czy szczotka dobrze przylega do uchwytu szczotki. W razie potrzeby wymień 
szczotkę.
• Basen wyłożony jest płytkami, które tworzą kąt prosty między dnem a ścianami: można

Robot nie przechyla się do góry, aby 
wspinać się po ścianach

W celu optymalizacji czyszczenia może być konieczna zmiana ustawienia szczotki:skontaktuj się ze 

sprzedawcą

Robot delikatnie wspina się po ścianach i 
zatrzymuje się pod linią wody • Robot może zachowywać się inaczej w zależności od powłoki basenu, może być 

konieczna modyfikacja parametru,aby to zrobić skontaktuj się ze sprzedawcąRobot szybko wspina się po 
ścianach i wychodzi poza linię 
wody, aż zasysa powietrze.
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5.2 I Alerty użytkownika

Migająca dioda LED: Rozwiązania

• Sprawdź, czy robot jest prawidłowo podłączony do skrzynki sterowniczej. W 
razie potrzeby odłącz i podłącz ponownie zgodnie z procedurą.

• Sprawdź, czy nic nie blokuje obrotu szczotki i uchwytu szczotki. W 
tym celu podnieś szyny, aby sprawdzić, czy żaden element 
zewnętrzny nie utknął w obudowie.

• Używanie robota poza basenem. Upewnij się, że uruchamiasz robota 
w wodzie (patrz § „3.3 I Zanurzanie robota”).

• Sprawdź, czy w śmigle nie ma kamieni lub włosów (patrz § „4.2 I 
Czyszczenie śmigła”).

• W razie konieczności wyczyść lub wymień filtr.

Wskazówka: Jeśli potrzebujesz pomocy, poinformuj sprzedawcę o stanie urządzenia, aby zaoszczędzić 
czas. Przekaż te informacje swojemu sprzedawcy
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Twój sprzedawca
Twój sprzedawca

Model urządzenia
Model urządzenia

Numer seryjny
Numer seryjny

Więcej informacji i rejestracja produktu na stronie
Więcej informacji i rejestracja produktu na

www.zodiac-poolcare.com

ZODIAC® jest zarejestrowanym znakiem towarowym firmy Zodiac International, SASU, używanym na podstawie licencji.
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